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Общество с ограниченной ответственностью 
«Смарт Перевод» 

196105, г. Санкт-Петербург,  
ул. Решетникова, д. 17, корп. 1, лит. А, пом. 9-Н 

 (812) 429-49-58 sales@smart-perevod.com 
ОГРН 1137847215021 ИНН 7801603518 КПП 781001001 

р/с 40702810868000008500 в ОАО Банк ВТБ Санкт-Петербург 
к/с 30101810200000000704 БИК 044030704 

 
 
Подразделение регулятора:  
Санкт-Петербургское УФАС России  
4-я линия Васильевского острова, 13, Санкт-Петербург  
Факс: +7 812 313-04-30, +7 812 313-04-15 
E-mail: to78@fas.gov.ru  
 
Заявитель: ООО «Смарт Перевод» 
196105, г. Санкт-Петербург, 
ул. Решетникова, д. 17, корп. 1, лит. А, пом. 9- Н 
Контактное лицо Заявителя: 
Беляев Роман Владимирович 
(тел. +7-(812)-429-49-58, 
e-mail: sales@smart-perevod.com) 
 
Заказчик (организатор закупки): 
ФГУП СПбНИИВС ФМБА России. 
Место нахождения: РФ, 198320, Санкт-Петербург, г. 
Красное Село, ул. Свободы, д. 52. 
Контактное лицо: Руженкова Варвара Сергеевна 
Тел: +7 (812) 660-06-12 (доб. 384) 
E-mail: tender@spbniivs.ru. 
 
 
Закупка (реестровый № и предмет): 
 извещение на ООС № 32008915233 
 
 
– 
Оказание услуг по письменному и устному 
(последовательному) переводу с русского на 
иностранный и с иностранного на русский языки, 
нотариальному заверению и легализации 
документов (апостиль). 
 
Документация о закупке размещена 
на Интернет-сайте: 
http://www.zakupki.gov.ru 

https://yandex.ru/maps/?text=%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D1%82-%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B3%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5%20%D0%A3%D0%A4%D0%90%D0%A1%20%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8&source=wizbiz_new_map_single&z=14&ll=30.284038%2C59.941706&sctx=ZAAAAAgBEAAaKAoSCRR5knTNUD5AEfTF3osv%2BE1AEhIJmQ0yychZ9T8RD9WUZB2O4z8iBQABAgQFKAAwATi4%2B8jPiYfY%2FckBQAJIAVXNzMw%%%2BoAEBqAEAvQHJ7OM
mailto:sales@smart-perevod.com
http://www.zakupki.gov.ru/
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Исх. №СПТ/2020-02-14 
от 4 марта 2020 г. 

 
 
 
 
 
 
 

Жалоба 
на нарушение законодательства 

при проведении процедуры закупки 
 
 
25.02.2020 г. ФГУП СПбНИИВС ФМБА России  было размещено извещение о 

проведении конкурса по закупке № по ООС 32008831600  
https://zakupki.gov.ru/223/purchase/public/purchase/info/documents.html?regNumber

=32008915233 
 
Полагаем, что при проведении процедуры были допущены следующие нарушения 

законодательства: 
 

1. П 5.1.5. Технического задания (далее ТЗ) описывает одну из Услуг по Договору как 
«Заявка на легализацию ……. Легализация материалов подразумевает: 

∙             нотариальный перевод документов; 
∙             перевод юридических текстов и документов; 
∙             перевод документов с нотариальным заверением; 
∙             апостиль на документы; 
∙             консульская легализация; 
∙             легализация документов в торгово-промышленной палате (ТПП); 
∙             удостоверение перевода печатью компании; 
 

При этом цены за легализацию в расчете НМЦ одна, соответственно становится 
не понятно за каждую из вышеперечисленных услуг Заказчик будет платить 
Исполнителю по отдельности или вкупе. Т.е. за удостоверение перевода печатью 
компании 3616,67 (НМЦ) и за нотариальный перевод документов 3616,67 (НМЦ) и т.д.?  

Нераскрытым остается вопрос измерения данных услуг – нотариальный перевод, 
например, включает в себя сам перевод и нотариальное удостоверение подписи 
переводчика - оплата будет как за одну услугу или за две? 

Все вышеперечисленные услуги являются разными и соответственно содержат 
разные стоимостные величины в части оплаты, например, государственных/консульских 
пошлин (консульский сбор за легализацию документов в ОАЭ составляет 30 000 р, а в 
Египте 1 800 р), и никак не могут быть приведены к единому знаменателю. 
 
 2. П.2 ТЗ гласит «Цель оказания услуг: обеспечение письменного перевода деловых 
материалов, технической документации, рекламной продукции и др. материалов с 
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русского языка на английский, испанский, турецкий и с английского, испанского, 
турецкого на русский для нужд СПбНИИВС. По запросу, предоставление услуг 
легализации переведенных материалов, включая апостиль и нотариальный перевод 
документов». Откуда в п. 5.1.6 появился устный перевод если его нет в целях для чего 
заключается данный контракт? В п. 8 ТЗ также нет речи об устном переводе (также как 
и о легализованных документах) «Конечным результатом оказанных услуг является 
текст, переведенный Исполнителем на целевой язык и подвергнутый литературному 
редактированию специалистами Исполнителя в соответствии с требованиями 
настоящего Технического задания и установочными материалами и заявкой 
Заказчика». 

 
3. П.3 ТЗ определяет место оказания услуг: на территории Исполнителя. 

Соответственно место предоставления услуг устного перевода офис Исполнителя. При 
этом далее они пишут: п. 5.1.6. Заявка на устный (последовательный) перевод – 
обращение Заказчика… направленное Исполнителю … с указанием даты (временного 
периода), места и языка оказания услуги. Исполнитель обеспечивает прибытие 
переводчика на место оказания услуги не позднее чем за 30 мин до времени, указанного 
в Заявке на устный перевод. Заказчик направляет Заявку на устный перевод не позднее, 
чем за сутки до требуемой даты оказания услуги. Данное трактование ТЗ вводит в 
заблуждение потенциального участника. 

 
4. Согласно пп. 5.1.1. 5.1.2, 5.1.3 и 5.2. «Исполнитель оказывает Заказчику услуги по 
письменному переводу, редактированию и корректорской вычитке, где условной 
единицей является одна учетная страница (далее – страница), соответствующая 1800 
(одна тысяча восемьсот) знакам, включая пробелы. Неполная страница округляется до 
двух знаков после запятой.» Заказчик говорит о том, что исполнитель должен 
оказывать услуги перевода, редактуры и корректуры, т.е. ясно дает понять, что 
разделяет эти услуги, но, в НМЦ и форме подачи предложения у нас отсутствуют 
такие услуги, как редактура и корректура, есть исключительно письменный перевод 

 
5. Приложение 1 к Документации Тестовое задание «Перевод текста направляется 
Заказчику в составе заявки на участие в запросе предложений, на бумажном носителе 
(брошюра в формате А4, книжная ориентация, односторонняя печать, полноцветная). 
Все листы перевода должны быть прошиты и пронумерованы.» хотя сама заявка 
подается посредством ЭТП http://www.rts-tender.ru в электроном виде. На прямой запрос 
относительно формы подачи был получен совершенно непонятный ответ (Разъяснение 2 
прилагается). 

 
6. При включении Тестового задания в оценку был допущен ряд существенных 
нарушений: 

1 - Тестовое задание должно быть выполнено и будет оцениваться в соответствии с 
Правилами ПР 50.1.027-2014 (далее - Правила), в которых говорится о том, что 
переводчику Заказчиком должен быть предоставлен глоссарий для выполнения 
перевода. Заявитель просил предоставить глоссарий, но получил отказ (Разъяснение 1 
прилагается). 
2 – Заявитель также просил предоставить разъяснение за какие именно ошибки и 

http://www.rts-tender.ru/
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насколько будут снижаться баллы за тестовое задание, но получил отказ (Разъяснение 
1 прилагается). 
 
В нарушение собственного Положения о закупках Заказчик не предоставил четкие 
критерии оценки по подкритериям «Тестовое задание». П. 11.2. Положения о закупках 
«В составе конкурсной документации должны быть указаны как критерии оценки и 
сопоставления заявок, так и их веса, а также порядок оценки и сопоставления заявок 
в соответствии с указанными критериями», т.е на заказчика возложена обязанность по 
установлению в Закупочной документации критериев оценки и сопоставления заявок на 
участие в закупке, а также порядок оценки и сопоставления заявок на участие в закупке. 
Вместе с тем в настоящем случае заказчиком данная обязанность не исполнена. 
 
Эта позиция подтверждается также Решением Московского УФАС от 12.02.2020г дело 
077/01/00-1938/2020 (прилагается) – «на заказчика возложена обязанность по 
установлению в Закупочной документации критериев оценки и сопоставления заявок на 
участие в закупке, а также порядок оценки и сопоставления заявок на участие в закупке. 
Вместе с тем в настоящем случае заказчиком данная обязанность не исполнена. В этой 
связи в закупочной документации должны быть раскрыты сведения закупочной 
документации и отклонения таких заявок, порядке определения победителя закупки (с 
указанием всех осуществляемых организатором торгов в этих целях действий, включая 
сведения о порядке присвоения заявкам балльных оценок в случае их сопоставления по 
набранным баллам), а также о порядке заключения договоров по результатам 
проведенной закупки. Комиссия отмечает, что при составлении заказчиком закупочной 
документации любая потребность должна быть отражена и обусловлена объективными 
факторами. Заказчик установил критерии оценки ошибок, при этом не указал, что 
именно будет оцениваться в рамках данных критериев. Определение порядка оценки и 
сопоставления заявок именно как присвоение таким заявкам баллов в зависимости от 
значимости критериев их оценки нашло свое отражение в постановлении Президиума 
Высшего Арбитражного Суда Российской Федерации № 3323/13 от 18.02.2014, согласно 
которому отсутствие в действующем законодательстве требования установления в 
Документации порядка расчета баллов и значимости критериев оценки заявок 
участников не свидетельствует о том, что такие критерии и порядок не должны 
разрабатываться и применяться организаторами торгов. Отсутствие названных 
критериев и порядка расчета баллов может привести к злоупотреблениям со стороны 
организаторов торгов, поскольку определение победителя может быть основано на его 
субъективном усмотрении. Критерии начисления баллов, а также вес (ценность) в 
баллах каждой разновидности документов являются необходимыми для участников 
закупки, поскольку их наличие не только соответствует принципам открытости и 
прозрачности торгов, в том числе при определении победителя, но и является 
стимулирующим фактором при подаче заявок, а также направлено на поддержание 
конкуренции, нивелирование споров и разногласий участников и организаторов при 
подведении их итогов. Необходимость полного раскрытия информации о торгах следует 
как из п. 2 ст. 448 Гражданского кодекса Российской Федерации (далее — ГК РФ) с 
учетом положения о равенстве всеобщего доступа к открытым торгам, так и из 
недопустимости ограничения конкуренции (п. 1 ст. 10 ГК РФ). Обратное же приведет к 
бесконтрольному усмотрению заказчиком процедуры при оценке поданных заявок, 
поскольку критерии оценки таких заявок будут известны лишь ему самому в 
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зависимости от его выбора таких критериев среди перечисленных в Документации или 
вовсе придуманных им самостоятельно в ходе процедуры. Также следует отметить, что 
действующим законодательством Российской Федерации не определен исчерпывающий 
перечень критериев, подлежащих оценке при рассмотрении и сопоставлении заявок, что 
свидетельствует о том, что выбор таких критериев является усмотрением самого 
организатора закупочной процедуры в зависимости от его потребностей, однако такой 
выбор не должен становиться способом произвольного и безосновательного начисления 
поданным заявкам баллов с тем, чтобы обеспечить победу конкретному участнику 
закупки. Обратное приведет к нарушению принципа равенства участников 
гражданских правоотношений (ч. 1 ст. 1 ГК РФ), недопустимости злоупотребления 
правом (ч. 1 ст. 10 ГК РФ). Между тем, в настоящем случае заказчиком в качестве 
критериев оценки ошибок в Документации установлены неисчисляемые показатели, 
описание которых в упомянутой документации не приведено, что делает невозможным 
объективное сопоставление заявок по ним с соблюдением принципов равноправия и 
справедливости, в связи с чем, довод жалобы признается обоснованным» 
 

 
На основании изложенного, -  
 

П Р О Ш У: 
 
1) признать Заказчика нарушившим требования Законодательства при 

проведении закупки 
2) приостановить закупу и обязать Заказчика внести изменения в 

закупочную документацию или отменить закупку. 

 
 
 
 
Генеральный директор  
Беляев Р.В. 
 



ФМБА РОССИИ 
 

Федеральное государственное унитарное 
предприятие 

«Санкт-Петербургский 
научно-исследовательский институт 

вакцин и сывороток и предприятие по 
производству бактерийных препаратов» 

Федерального 
 медико-биологического агентства 

(ФГУП СПбНИИВС ФМБА России) 
 

198320, Санкт-Петербург,  
г. Красное Село, ул. Свободы, д.52. 

Тел: (812) 660-06-11, 
факс: (812) 741-28-95 

E-mail: reception@spbniivs.ru, 
www.spbniivs.ru 

ОКПО 01895016, ОГРН 1027804601945, 
ИНН/КПП 7807021918/780701001 

 
РАЗЪЯСНЕНИЕ 

ПОЛОЖЕНИЙ ДОКУМЕНТАЦИИ ИЗВЕЩЕНИЕ № 32008915233 
(ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ЭЛЕКТРОННОЙ ФОРМЕ) 

 
Заказчик Федеральное государственное унитарное предприятие «Санкт-

Петербургский научно-исследовательский институт вакцин и 
сывороток и предприятие по производству бактерийных 
препаратов» Федерального медико-биологического агентства 
(ФГУП СПбНИИВС ФМБА России). 

Место нахождения 
Заказчика 

198320, Санкт-Петербург, г. Красное Село, ул. Свободы, д. 52 

Адрес электронной 
почты 

tender@spbniivs.ru 

Ответственное лицо Руженкова Варвара Сергеевна 

Номер контактного 
телефона 

+7 (812) 660-06-12 

Наименование запроса 
котировок в 
электронной форме 

Оказание услуг по письменному и устному (последовательному) 
переводу с русского на иностранный и с иностранного на русский 
языки, нотариальному заверению и легализации документов 
(апостиль) 

Извещение № № 32008915233 

Текст Запроса о 
разъяснении положений 
документации  

Выполненное тестовое задание необходимо предоставить на 
бумажном носителе или в составе заявки на ЭТП?  

Разъяснение положений 
документации  

Согласно требованиям документации о проведении запроса 
предложений в электронной форме раздела 1 (Информационная 
карта) п. 6 заявка участника закупки должна содержать в том 
числе копии документов, подтверждающие квалификацию 
(статус) участника в соответствии с пунктом 9 Раздела 1, а также 
Формы № 5, 6, 7. При этом отсутствие указанных документов не 
является основанием для признания заявки, не соответствующей 
требованиям документации. 

 

mailto:tender@spbniivs.ru
http://zakupki.gov.ru/epz/order/notice/ea44/view/common-info.html?regNumber=0572100002317000026


ФМБА РОССИИ 
 

Федеральное государственное унитарное 
предприятие 

«Санкт-Петербургский 
научно-исследовательский институт 

вакцин и сывороток и предприятие по 
производству бактерийных препаратов» 

Федерального 
 медико-биологического агентства 

(ФГУП СПбНИИВС ФМБА России) 
 

198320, Санкт-Петербург,  
г. Красное Село, ул. Свободы, д.52. 

Тел: (812) 660-06-11, 
факс: (812) 741-28-95 

E-mail: reception@spbniivs.ru, 
www.spbniivs.ru 

ОКПО 01895016, ОГРН 1027804601945, 
ИНН/КПП 7807021918/780701001 

 
 

РАЗЪЯСНЕНИЕ 
ПОЛОЖЕНИЙ ДОКУМЕНТАЦИИ ИЗВЕЩЕНИЕ № 32008915233 

(ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ЭЛЕКТРОННОЙ ФОРМЕ) 
 

Заказчик Федеральное государственное унитарное предприятие «Санкт-
Петербургский научно-исследовательский институт вакцин и 
сывороток и предприятие по производству бактерийных 
препаратов» Федерального медико-биологического агентства 
(ФГУП СПбНИИВС ФМБА России). 

Место нахождения 
Заказчика 

198320, Санкт-Петербург, г. Красное Село, ул. Свободы, д. 52 

Адрес электронной 
почты 

tender@spbniivs.ru 

Ответственное лицо Руженкова Варвара Сергеевна 

Номер контактного 
телефона 

+7 (812) 660-06-12 

Наименование запроса 
котировок в 
электронной форме 

Оказание услуг по письменному и устному (последовательному) 
переводу с русского на иностранный и с иностранного на русский 
языки, нотариальному заверению и легализации документов 
(апостиль) 

Извещение № № 32008915233 

Текст Запроса о 
разъяснении положений 
документации  

Добрый день, просим разъяснить следующие пункты 
Документации:  
1 – Тестовое задание должно быть выполнено в соответствии с 
Правилами, в которых говорится о том, что переводчику 
Заказчиком должен быть предоставлен глоссарий для выполнения 
перевода. Просим предоставить ваш глоссарий.  
2 – Просим предоставить разъяснение за какие именно ошибки и 
насколько будут снижаться баллы за тестовое задание. 
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Разъяснение положений 
документации  

1. Согласно установленным требованиям документации о 
проведении запроса предложений в электронной форме в разделе 
1 (Информационная карта) п. 9.3 оценка подкритериев по 
переводу текста заказчика с русского на английский, турецкий и 
испанский языки осуществляется заказчиком с учетом готового 
ранее эталонного перевода данного текста и Технологической 
карты, разработанной на основе «Правил оказания переводческих 
и особых видов лингвистических услуг». Правила 
стандартизации. Федерального агентства по техническому 
регулированию и метрологии. ПР 50.1.027-2014.  
Таким образом, в документации нет упоминания об информации, 
изложенной в Вашем запросе разъяснений: «Тестовое задание 
должно быть выполнено в соответствии с Правилами, в которых 
говорится о том, что переводчику Заказчиком должен быть 
предоставлен глоссарий для выполнения перевода».  
2. Технологическая карта является внутренним документом 
ФГУП СПбНИИВС ФМБА России, ее содержание соответствует 
критериям проверки качества перевода, указанным в «Правилах 
оказания переводческих и особых видов лингвистических услуг». 
Правила стандартизации. Федерального агентства по 
техническому регулированию и метрологии. ПР 50.1.027-2014. 
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